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PRONUNCIATION GUIDE FOR MONGOLIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH
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Kh as in Khayaj or KheRegtei
R as in milivaaR or toogRog
ts as in tavtsan or ongotsnee
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Mongolian

1-1 We have a 
malfunction.

beedend saatal 
uchiRlaa

Бидэнд саатал 
учирлаа.

1-2 We	have	a	problem. beedend tulgamdsan 
asoodal tulgaRlaa

Бидэнд тулгамдсан 
асуудал тулгарлаа.

1-3 We	have	an	in-flight	
emergency.

beednee nislegt saatal 
uchiRlaa

Бидний нислэгт 
саатал учирлаа.

1-4 Go around. toiRch yav Тойрч яв.

1-5 Do not land. beetgee gazaRd Битгий газард.

1-6 Unsafe (Danger) osoltoy Осолтой

1-7 Stop	taxi! taksi	zogs! Такси зогс!

1-8 Cancel clearance. nevtRooltiig tsutsla Нэвтрүүлэлтийг 
цуцла.
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1-9 Engine	fire! motoRoo	asaa! Мотороо асаа!

1-10 Aircraft	fire!	 ongotsond	gal	gaRlaa! Онгоцонд гал гарлаа!

1-11 Reserve	airfield. ongotsnee talbaig 
uldeh

Онгоцны талбайг 
үлдээ.

1-12 Landing gear 
problem.

gazaRdaKh geeReen 
saatal

Газардах гийрийн 
саатал.
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. ___	-tai	Kholbogd ___ -тай холбогд.

2-2 Frequency	___	
Point ___.

Khelbelzel ___ onoo 
___

Хэлбэлзэл ___ Оноо 
___.

2-3 Switch	to	frequency	
___.

___ Khelbelzel Roo 
shiljool

___ хэлбэлзэл рүү 
шилжүүл.

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

namaig tanai medleen 
gathaR loo oRoKhig 
zovshooRno oo

Намайг танай 
мэдлийн газар луу 
орохыг зөвшөөрнө 
үү.

2-5 Altitude ondoRlog Өндөрлөг

2-6 Flight level niseKh tovshin Нисэх төвшин

2-7 Distance dzai Зай

2-8 A beam of ___. ___ dolgeeyon ___ долгион.
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2-9 I	passed	over	___. bee	___	-g	ongoRson Би ___ -г өнгөрсөн.

2-10 Bearing tulaKh tseg Тулах цэг

2-11 Traffic dzameen Khodolgoong Замын хөдөлгөөн

2-12 Unidentified	aircraft	 ul tanigdaKh nisdeg 
teReg

Үл танигдах нисдэг 
тэрэг

2-13 Aircraft nisdeg ongots Нисдэг онгоц

2-14 Helicopter nisdeg teReg Нисдэг тэрэг

2-15 Climb to ___. ___ KhuRtel deyshil ___ хүртэл дээшил.

2-16 Descend to ___. ___ KhuRtel dooshil ___ хүртэл доошил.

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA) booKh toimilson tsag Буух тоймилсон цаг

2-18 Flight	plan nislegeen tolovlogoo Нислэгийн 
төлөвлөгөө
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2-19 Fly heading ___. ___ Roo chiglen nis ___ рүү чиглэн нис.

2-20 We are bound for 
___.

beed	___	-d	
zahiRagdag

Бид ___ -д 
захирагддаг.
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please	repeat	
slowly.

udaanaaR davtan 
Khelne oo

Удаанаар давтан 
хэлнэ үү.

3-2 Roger. RogeR Рожер.

3-3 Over. togsgol Төгсгөл.

3-4 I did not understand. bee oilgosongui Би ойлгосонгүй.

3-5 Your transmission 
was	blocked.

tani damjoolaKh 
toKhooRomj 
Khaagdsan baisan

Таны дамжуулах 
төхөөрөмж хаагдсан 
байсан.

3-6 Heavy	static changa shajignaKh Чанга шажигнах

3-7 The	signal	is	weak. doKhiolol sul baina Дохиолол сул байна.

3-8 Say again. daKhyad Khel Дахиад хэл.

3-9 This is an American 
aircraft.

ene	ameRikeen	niseKh	
ongots baina

Энэ Америкийн 
нисэх онгоц байна.
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3-7 The	signal	is	weak. doKhiolol sul baina Дохиолол сул байна.

3-8 Say again. daKhyad Khel Дахиад хэл.

3-9 This is an American 
aircraft.

ene	ameRikeen	niseKh	
ongots baina

Энэ Америкийн 
нисэх онгоц байна.
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3-10 Spell	it,	please. useglene oo Үсэглэнэ үү.

3-11 Did you say ___? ta ___ gej Khelsen oo? Та ___ гэж хэлсэн үү?

3-12 I	do	not	speak	
Mongolian.

bee mongolooR 
yaRidaggui

Би Монголоор 
ярьдаггүй.

3-13 Does anyone there 
speak	English?

naana chini angliaR 
yaRidag Khun baina 
oo?

Наана чинь Англиар 
ярьдаг хүн байна уу?

3-14 Am	I	talking	with	
___ control?

bee ___ udiRdaKh 
gazaRtai yaRij baina 
oo?

Би ___ удирдах 
газартай ярьж байна 
уу?

3-15
Is there a better 
frequency	to	
communicate?

ooR sain yaRij boloKh 
dolggion baina oo?

Өөр сайн ярьж 
болох долгион байна 
уу?

3-16 I read you: bee taneeg: Би таныг:

3-17 five-by    tavaaR    таваар
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3-18 four-by    duRuvooR    дөрвөөр

3-19 three-by    guRoovaaR    гурваар

3-20 two-by    KhoyeRoR    хоёроор

3-21 I do not read you. bee	sonsongwee Би сонссонгүй.

3-18 four-by    duRuvooR    дөрвөөр

3-19 three-by    guRoovaaR    гурваар

3-20 two-by    KhoyeRoR    хоёроор
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway	___ in use. nislegeen dzam ___ 
ashiglagdaj baina

Нислэгийн зам ___ 
ашиглагдаж байна.

4-2 Wind at ___. salKhi	___	-d	baina Салхи ___ -д байна.

4-3 Altimeter ondReeg Khemjigch Өндрийг хэмжигч

4-4 Number ___ to 
follow.	 ___ toog dag ___ тоог даг.

4-5 Report. RepoRt Репорт.

4-6 ___ miles ___ meel ___ миль

4-7 ___	kilometers ___	kilometR ___ километр

4-8 Beacon geRelt tsamKhag Гэрэлт цамхаг

4-9 Final	(approach) oyRtolt Ойртолт

4-10 Base baaz Ваз

4-11 Headwind soRoo salKhi Сөрүү салхи
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4-12 Tailwind ayaseen salKhi Аясын салхи

4-13 Crosswind Khajoogiin salKhi Хажуугийн салхи

4-14 Downwind dogooR salKhi Доогуур салхи

4-15 Upwind deygooR salKhi Дээгүүр салхи

4-16 Extended (fully) buRdel Бүрдэл

4-17 Enter landing 
pattern. booKh shatand oR Буух шатанд ор.

4-18 Cleared to land. booKhad 
zovshooRogdov

Буухад 
зөвшөөрөгдөв.

4-19 Landing	gear	down. booKh geeRee boolga Буух гийрээ буулга.

4-20 Turn	on	runway	
lights.

nislegeen dzameen 
geRleeg asaa

Нислэгийн замын 
гэрлийг асаа.
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4-21 Is your navigation 
system	working?

tanai navigaatseen 
sistem ajillaj bayghaa 
yoo?

Танай навигацийн 
систем ажиллаж 
байгаа юу?

4-22 I	see	the	airfield. bee agaaRyn talbaig 
KhaRj baina

Би агаарын талбайг 
харж байна.

4-23 I	see	the	runway. bee nislegeen 
zuRvasiig KhaRj baina

Би нислэгийн 
зурвасыг харж 
байна.

4-24 I’ve landed. bee gazaRdlaa Би газардлаа.

4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

tanai ongots booKh 
sistem chini ajillaj 
bayghaa yoo?

Танай онгоц буух 
систем чинь 
ажиллаж байгаа юу?
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway joloodlogiin talbai Жолоодлогын талбай

5-2 Taxi taksee Такси

5-3 Turn right. baRoon teeshee eRge Баруун тийшээ эргэ.

5-4 Turn left. dzoon tiishee eRge Зүүн тийшээ эргэ.

5-5 To the hardstand. buRen zogsolt 
KheeKh Бүрэн зогсолт хийх.

5-6 Follow	the	“follow-
me”	truck.

“namaig	daga”	gesen	
achaany masheenig 
daga

“Намайг дага” гэсэн 
ачааны машиныг 
дага.

5-7 Take	runway	___. nislegeen zam ___ 
-g	av

Нислэгийн зам ___ 
-г ав.

5-8 Hold	short	of	runway. bogino nislegeen 
zameeg baR

Богино нислэгийн 
замыг барь.
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5-9 Is able, enter next 
taxiway.

KheRev chadval 
joloodlogeen talbai 
Roo oR

Хэрэв чадвал 
жолоодлогын талбай 
руу ор.

5-10 Taxi	to	parking. zogsoold tav Зогсоолд тавь.

5-11 Marshallers	will	
assist.

meRgejilten ajiltanood 
tuslaKh bolno

Мэргэжилтэн 
ажилтанууд туслах 
болно.

5-12 Taxi	into	position	and	
hold.

zogsoold tavin 
baiRlool

Зогсоолд тавин 
байрлуул.

5-13 There is an obstacle 
in	our	way.

beednee zamd saad 
baina

Бидний замд саад 
байна.

5-14 Can you move that 
___?

teR	___	-g	Kholdoolj	
chadaKh oo?

Тэр ___ -г холдуулж 
чадах уу?

5-15   car?    mashin?    машин?

5-16 		truck?	    achaanee mashin?    ачааны машин?
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5-17 		airplane?    niseKh ongots?    нисэх онгоц?

5-18 		powercart? 			tsaKhilgaan	kaRt?    цахилгаан карт?

5-19
We need minimum 
___.

beedend doR Khayaj 
___ KheRegtei

Бидэнд дор хаяж ___ 
хэрэгтэй.

5-20 50	feet	taxiway tavin feet nislegeen 
dzam

50-ийн феет 
нислэгийн зам

5-21 70	feet	taxiway dalan feetiin 
nislegeen dzam

70 феетийн 
нислэгийн зам

5-22 Our	wingspan	is	___ 
meters.

manai ongotsnee 
dalavch ___ meeteR

Манай онгоцны 
далавч ___ метр.

5-23 We	need	wingtip	
clearance.

beednee dalavcheeg 
bagtaaKh dzai 
KheRegtei

Бидний далавчийг 
багтах зай хэрэгтэй.
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request	takeoff. niseKheeg zovshoRno 
oo

Нисэхийг зөвшөөрнө 
үү.

6-2 Cleared	for	takeoff. niseKhed 
zovshoRogdov

Нисэхэд 
зөвшөөрөгдөв.

6-3 After	departure,	___. niselteen daRaa, ___ Нисэлтын дараа, ___.

6-4 Heading	 zugleKh Зүглэх

6-5 Flock	of	birds suReg shuvood Сүрэг шувууд

6-6 Climb and maintain. deysh KhooRon 
niseKh Дээш хөөрөн нисэх.
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum	weight	the	
parking	ramp	can	
withstand?

ongotsnee zogsooleen 
daatseen deed 
Khemjee yoo be?

Онгоцны зогсоолын 
даацын дээд хэмжээ 
юу бэ?

7-2 What is the total 
length	of	the	runway?

nislegeen dzameen 
uRt n Khed ve?

Нислэгийн замын урт 
нь хэд вэ?

7-3 What	is	the	width	of	
the	runway?

nislegeen dzameen 
oRgon ni Khed ve?

Нислэгийн замын 
өргөн нь хэд вэ?

7-4
What is the 
maximum	weight	the	
runway	can	stand?

nislegeen dzameen 
daatseen deyd 
Khemjee Khed ve?

Нислэгийн замын 
даацын дээд хэмжээ 
хэд вэ?

7-5
What are the 
operational	hours	of	
your	tower?

nislegeen tsamhageen 
tsaageen KhuvaaRi 
yoo ve?

Нислэгийн цамхагын 
цагын хуваарь юу вэ?

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum	weight	the	
parking	ramp	can	
withstand?

ongotsnee zogsooleen 
daatseen deed 
Khemjee yoo be?

Онгоцны зогсоолын 
даацын дээд хэмжээ 
юу бэ?

7-2 What is the total 
length	of	the	runway?

nislegeen dzameen 
uRt n Khed ve?

Нислэгийн замын урт 
нь хэд вэ?

7-3 What	is	the	width	of	
the	runway?

nislegeen dzameen 
oRgon ni Khed ve?

Нислэгийн замын 
өргөн нь хэд вэ?

7-4
What is the 
maximum	weight	the	
runway	can	stand?

nislegeen dzameen 
daatseen deyd 
Khemjee Khed ve?

Нислэгийн замын 
даацын дээд хэмжээ 
хэд вэ?

7-5
What are the 
operational	hours	of	
your	tower?

nislegeen tsamhageen 
tsaageen KhuvaaRi 
yoo ve?

Нислэгийн цамхагын 
цагын хуваарь юу вэ?

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum	weight	the	
parking	ramp	can	
withstand?

ongotsnee zogsooleen 
daatseen deed 
Khemjee yoo be?

Онгоцны зогсоолын 
даацын дээд хэмжээ 
юу бэ?

7-2 What is the total 
length	of	the	runway?

nislegeen dzameen 
uRt n Khed ve?

Нислэгийн замын урт 
нь хэд вэ?

7-3 What	is	the	width	of	
the	runway?

nislegeen dzameen 
oRgon ni Khed ve?

Нислэгийн замын 
өргөн нь хэд вэ?

7-4
What is the 
maximum	weight	the	
runway	can	stand?

nislegeen dzameen 
daatseen deyd 
Khemjee Khed ve?

Нислэгийн замын 
даацын дээд хэмжээ 
хэд вэ?

7-5
What are the 
operational	hours	of	
your	tower?

nislegeen tsamhageen 
tsaageen KhuvaaRi 
yoo ve?

Нислэгийн цамхагын 
цагын хуваарь юу вэ?

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum	weight	the	
parking	ramp	can	
withstand?

ongotsnee zogsooleen 
daatseen deed 
Khemjee yoo be?

Онгоцны зогсоолын 
даацын дээд хэмжээ 
юу бэ?

7-2 What is the total 
length	of	the	runway?

nislegeen dzameen 
uRt n Khed ve?

Нислэгийн замын урт 
нь хэд вэ?

7-3 What	is	the	width	of	
the	runway?

nislegeen dzameen 
oRgon ni Khed ve?

Нислэгийн замын 
өргөн нь хэд вэ?

7-4
What is the 
maximum	weight	the	
runway	can	stand?

nislegeen dzameen 
daatseen deyd 
Khemjee Khed ve?

Нислэгийн замын 
даацын дээд хэмжээ 
хэд вэ?

7-5
What are the 
operational	hours	of	
your	tower?

nislegeen tsamhageen 
tsaageen KhuvaaRi 
yoo ve?

Нислэгийн цамхагын 
цагын хуваарь юу вэ?



7-6 What	fees	are	we	
liable for?

beed yamaR 
KhuRaamj toloKh ve?

Бид ямар хураамж 
төлөх вэ?

7-7 How	much	do	we	
owe?

beed Khichneen 
Khemjeenee mongo 
toloKh ve?

Бид хичнээн 
хэмжээний мөнгө 
төлөх вэ?

7-8 Dollars dolaaR Доллар

7-9 Tugriks toogRog Төгрөг

7-10 I am ___. bee ___ Би ___.

7-11 the aircraft 
commander

ongotsnee 
udiRdagch    онгоцны удирдагч

7-12 the	flight	engineer ongotsnee 
eenjeneR    онгоцны инженер

7-13 the navigator    navigaatoRch    навигаторч

7-14 the	copilot    tuslaKh nisgegch    туслах нисгэгч
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7-15 the	crew	chief    tuslaKh ajiltan    туслах ажилтан

7-16 the	flight	surgeon ongotsnee mes 
zasalch онгоцны мэс засалч

7-17 the loadmaster Khangamj 
KhaRootsagch    хангамж хариуцагч

7-18 the	radio	operator 			Raadyo	opeRaatoR    радио оператор

7-19 This	is	the	flight	crew. nislegeen bag 
buReldeKhoon

Нислэгийн баг 
бүрэлдэхүүн.
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We	need	a	forklift. beedend tulKheKh 
tulgooR KheRegtey

Бидэнд түлхэх 
тулгуур хэрэгтэй.

8-2 Where	do	we	
unload?

beed Khaana 
achaagaa boolgaKh 
ve?

Бид хаана ачаагаа 
буулгах вэ?

8-3 Pallet tavtsan Тавцан

8-4 Cargo kaaRgo Карго

8-5 We	need	a	pallet	
loader.

beedend achaa 
zoogch KheRegtey

Бидэнд ачаа зөөгч 
хэрэгтэй.

8-6 We	need	workers	to	
assist	with	unloading.

beedend achaa 
boolgahad Khoon 
Khuch KheRegtey

Бидэнд ачаа 
буулгахад хүн хүч 
хэрэгтэй.
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8-7 We need cargo 
handlers.

beedend	kaaRgo	
ajilchid KheRegtey

Бидэнд карго 
ажилчид хэрэгтэй.

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

kaaRgo	achaa	
baiRloolaKh gaazaR 
bee yoo?

Карго ачаа 
байрлуулах газар 
бий юү?
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? tand ___ bee yoo? Танд ___ бий юу?

9-2 Oil tos Тос

9-3 Hydraulic	fluid geedRo sheengen Гидро шингэн

9-4 Hydraulic	system geedRo sistem Гидро систем

9-5
We need local 
airline maintenance 
support.

beedend ongots 
zasvaReen tuslamj 
KheRegtey

Бидэнд онгоц 
зaсварын тусламж 
хэрэгтэй.

9-6
Our	power	
requirements	are	
___.

manai ongotsnee 
Khuchin chadal n ___

Манай онгoцны 
хүчин чадал нь ___.

9-7 400 cycle 			dooRvon	joon	tsikl    400 цикль

9-8 3-phase    gooRvan ue shatai    3 үе шаттай
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9-9 alternating current    soligdoKh uRsgal    Солигдох урсгал

9-10 115 volt zoon aRvan tavan 
volt    115 вольт

9-9 alternating current    soligdoKh uRsgal    Солигдох урсгал

9-10 115 volt zoon aRvan tavan 
volt    115 вольт

9-9 alternating current    soligdoKh uRsgal    Солигдох урсгал

9-10 115 volt zoon aRvan tavan 
volt    115 вольт

9-9 alternating current    soligdoKh uRsgal    Солигдох урсгал

9-10 115 volt zoon aRvan tavan 
volt    115 вольт



PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? shaatKhoon bee yoo? Шатхуун бий юү?

10-2
What is the fuel 
composition	/	
mixture?

shaatKhoonee 
Kholimog yoo ve?

Шатхууны холимог 
юу вэ?

10-3 What is the cost? oone n Khed ve? Үнэ нь хэд вэ?

10-4 We	need	___	kilos. beedend	___	kilo	
KheRegtei

Бидэнд ___ кило 
хэрэгтэй.

10-5 How	much	do	we	
owe	you?

beed Khedeeg 
tooloKh ve? Бид хэдийг төлөх вэ?

10-6 Do you have fuel 
pits?

tanaid shatKhoonee 
tsooRgo bee yoo?

Танайд шатхууны 
цоорго бий юү?

10-7
Are	firefighters	
available during 
refueling?

gal	komaandeen	
shatKhoon aavaKh 
ued baiKh oo?

Гал коммандынхан 
шатхуун авах үед 
байх уу?
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10-8 How	much	fuel	do	
your	trucks	hold?

achaanee 
masheenood 
Kheechneen 
Khemjeenee 
shatKhoon agooldag 
ve?

Ачааны машинууд 
хичнээн хэмжээний 
шатхуун агуулдаг вэ?

10-9 We need refueling. beedend shatKhoon 
KheRegtei

Бидэнд шатхуун 
хэрэгтэй.

10-10 Where	will	we	be	
refueling?

beed Khaana 
shatKhoonaa noKhoj 
aavaKh ve?

Бид хаана шатхуунаа 
нөхөж авах вэ?

10-11 When	can	we	be	
refueled?

beed Khezee 
shatKhoonaa aavaKh 
ve?

Бид хэзээ шатхуунаа 
авах вэ?

10-8 How	much	fuel	do	
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather	below	
minimums.

tsag agaaReen dood 
Khelbelzel

Цаг агаарын доод 
хэлбэлзэл.

11-2 Cloud cover. ool buRKhelt Үүл бүрхэлт.

11-3 Upper	edge	at	___. deed tseg n ___ Дээд цэг нь ___.

11-4 Lower	edge	at	___. dood Khelbelzel n ___ Доод хэлбэлзэл нь 
___.

11-5 Ceiling ___ meters. taaz ___ meeteR Тааз ___ метр.

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

KhaRagdaKh baidal 
___	kilomeeteR

Харагдах байдал ___ 
километр.

11-7 Barometric	pressure	
___ millibars.

baaRometeReen 
daRalt n ___ milivaaR

Барометрийн даралт 
нь ___ миливар.

11-8 Wind shear salKhinee tsavchilt Салхины цавчилт
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11-9 Severe conditions notstoynoKhtsol baidal Ноцтой нөхцөл 
байдал

11-10 Wet	runway noiton nislegeen dzam Нойтон нислэгийн 
зам

11-11 Dry	runway KhooRai nislegeen 
dzam

Хуурай нислэгийн 
зам

11-9 Severe conditions notstoynoKhtsol baidal Ноцтой нөхцөл 
байдал

11-10 Wet	runway noiton nislegeen dzam Нойтон нислэгийн 
зам

11-11 Dry	runway KhooRai nislegeen 
dzam

Хуурай нислэгийн 
зам
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байдал

11-10 Wet	runway noiton nislegeen dzam Нойтон нислэгийн 
зам

11-11 Dry	runway KhooRai nislegeen 
dzam

Хуурай нислэгийн 
зам



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance 
	 2.	Helpful	Words,	Phrases,	&	Questions	 13.	Medical	/	General	
	 3.	Greetings	/	Introductions	 14.	Medical	/	Body	Parts	
	 4.	Interrogation	 15.	Military	Ranks
 5. Numbers 16. Lodging 
	 6.	Days	of	the	Week	/	Time	 17.	Occupations	
	 7.	Directions	 18.	Port	of	Entry
	 8.	Locations	 19.	Relatives	
	 9.	Descriptions	 20.	Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military 
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
	 2.	Guidance	 10.	Pain	Interview	 18.	Exam	Commands
	 3.	Registration	 11.	Medicine	Interview	 19.	Caregiver
	 4.	Assessment	 12.	Orthopedic	 20.	Post-op	/	Prognosis
	 5.	Surgical	Consent	 13.	Obstetrics	/	Gynecology	 21.	Medical	Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Pharmaceutical
 7. Procedures 15. Cardiology 23. Diseases
	 8.	Foley	 16.	Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.		Introduction	 8.		Land	Dispute
	 2.		Public	Safety	 9.		Curfew	Enforcement
	 3.		Public	Health	 10.		Border	Crossing
	 4.		Transportation	 11.		Village	Assessment
	 5.		Driver’s	Guide	 12.		Reparations
	 6.		Public	Works	and	Utilities	 13.		Veterinary	Services
 7.  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.		General	Statements	 4.		Interviews
	 2.		Query	(over	the	phone)	 5.		Press	Conference	
 3.  Escort 6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
	 1.		Bridge	Commands	 8.		Questions	and	Needs
	 2.		Range	Commands	 9.		Prisoner	Questions	
 3.  Critical Commands 10.  Greetings and Instructions

 4.  Security – VBSS 11.  Emergency Terms
	5.		Shipboard	Bridge	Terms	 12.		Directions

	 6.		Military	Ranks	 13.		Numbers
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